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FORMATION OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE IN FOREIGN STUDENTS 
DURING PRACTICAL CLASSES IN UKRAINIAN LANGUAGE ON THE TOPIC 

“NOUNS OF COMMON GENDER”

The article is dedicated to the issue of developing socio-cultural competence in foreign students during the process 
of learning Ukrainian as a foreign language through the study of nationally marked non-equivalent vocabulary. In the 
research, socio-cultural competence is understood as a combination of knowledge, skills, abilities, and personal capaci-
ties that enable foreign students to communicate in Ukrainian with native speakers in various situations according to 
norms of speech and behavior based on tolerance, and it is considered as a holistic system of interrelated components: 
country studies, linguistic country studies, social, and sociolinguistic. It is noted that teaching Ukrainian to foreign stu-
dents leads to the formation of their intercultural linguistic identity, which is conditioned by the unity of language and 
culture education and studying Ukrainian as a foreign language in a context of cultural dialogue. The work states that 
different cultural phenomena are recorded, preserved, and transmitted using lexical-grammatical forms, particularly 
in nationally specific lexical units and non-equivalent vocabulary, which are inherent to one language and absent in 
another. The author includes common gender nouns – lexemes reflecting the worldviews and value orientations of the 
Ukrainian people, serving as a means of representing the linguistic worldview, illustrating various aspects of the people’s 
life, preserving rich information about customs and traditions of the Ukrainian linguo-cultural society, its value system, 
and acting as a mental mirror of national-cultural values. The author argues the necessity of focusing on the subtopic 
“Nouns of Common Gender” during Ukrainian language lessons while studying the theme “Gender of Nouns”. The aim 
is to acquaint foreign students with this important category of nouns. The author provides examples of tasks on the topic 
“Ukrainian Nouns of Common Gender” for practical classes and outlines prospects for further research
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ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ІНОЗЕМНИХ 
СТУДЕНТІВ НА ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТТЯХ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  

ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ТЕМИ «ІМЕННИКИ СПІЛЬНОГО РОДУ»

Розвідку присвячено питанню формування та розвитку соціокультурної компетентності студентів-
іноземців у процесі навчання української мови через вивчення національномаркованої безеквівалентної лексики. 
У дослідженні соціокультурна компетентність розуміється як сукупність знань, умінь, навичок і здібностей 
особистості, що надають можливість студентам-іноземцям спілкуватися українською мовою з носіями 
мови в різних ситуаціях відповідно до норм мовлення і поведінки на основі толерантності, та розглядається 
як цілісна система взаємопов’язаних компонентів: країнознавчого, лінгвокраїнознавчого, соціального та 
соціолінгвістичного. Наголошено, що під час навчання іноземних студентів української мови відбувається 
формування їх міжкультурної мовної особистості, що зумовлено вивченням української мови як іноземної в 
умовах діалогу культур, єдністю навчання мови та культури. У розвідці зазначено, що різні культурні феномени 
фіксуються, зберігаються та передаються за допомогою лексико-граматичних форм, зокрема безеквівалентної 
лексики, національно-специфічних лексичних одиниць, які властиві одній мові й відсутні в іншій. До такої лексики 
автор відносить іменники спільного роду – лексеми, які відбивають особливості світосприйняття та ціннісні 
установки українського народу, є засобом репрезентації мовної картини світу, ілюструють різноманітні 
сфери життя народу, зберігають багату інформацію про звичаї та традиції українського лінгвокультурного 
суспільства, його систему цінностей, виступають «ментальним дзеркалом» національно-культурних цінностей 
та здатні служити надійною запорукою успішного спілкування. Автор доводить необхідність на заняттях 
з української мови під час вивчення теми «Рід іменників» виділити підтему «Іменники спільного роду» та 
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ознайомити іноземних студентів з цією важливою категорією іменників, наводить приклади завдань з теми 
«Українські іменники спільного роду» для практичного заняття та окреслює перспективи подальших досліджень. 

Ключові слова: соціокультурна компетентність, іноземні студенти, безеквівалентна лексика, іменники 
спільного роду. 

Problem Statement. The education of foreign 
students in Ukrainian higher education institutions 
begins with mastering the Ukrainian language, con-
sidering a cross-cultural approach as an important 
factor of sociocultural integration and adaptation in 
the context of Ukraine’s European choice (Vorona, 
Pylypenko-Fritsak, Cherniakova, 2021). During the 
teaching of Ukrainian to foreign students, their inter-
cultural linguistic identity is formed, which is condi-
tioned by the unity of language and culture education 
and the study of Ukrainian as a foreign language in a 
context of cultural dialogue.

The socio-cultural competence of foreign students, 
which is formed in the process of learning Ukrainian 
as a foreign language, is one of the most important 
components of this discipline’s content. This compe-
tence goes beyond the mere study of grammar and 
vocabulary, penetrating into deeper layers of the lan-
guage associated with culture, history, and social cus-
toms. It plays a key role in forming a comprehensive 
understanding of the language, which is particularly 
important for foreign students and contributes to the 
development of a secondary linguistic personality 
(Pylypenko-Fritsak, 2021: 57). 

One of the important aspects of forming socio-
cultural competence is the integration of cultural ele-
ments into education, linguistic phenomena, and the 
lexical composition of the Ukrainian language with 
national-cultural content, etc. This not only helps stu-
dents understand the Ukrainian language through the 
context of its history and traditions but also promotes 
intercultural interaction. In today’s globalized world, 
such interaction is crucial for effective communica-
tion between representatives of different cultures. 
Furthermore, the use of culturally oriented materi-
als can increase student motivation and engagement. 
This makes the learning process more interesting and 
dynamic, which, in turn, facilitates better assimilation 
of the material. Therefore, special attention is required 
in the development of methodological support, taking 
into account the achievements of ethnolinguistics, 
linguoculturology, the theory of intercultural commu-
nication, sociolinguistics, and the justification of the 
appropriateness of using nationally marked vocabu-
lary for the formation of socio-cultural competence, 
which determines the relevance of this work.

Analysis of research. The concept of ‘socio-
cultural competence’ is associated with the name of the 
American linguist Dell Hymes (Hymes, 1973), who 

first articulated the idea of a socio-cultural component 
of linguistic competence, and with the system of 
competencies developed by the Dutch scholar  
Jan van Ek. In his research, Jan van Ek (Ek, 1986) 
examines socio-cultural competence as the knowledge 
of the socio-cultural context and studies how this 
context influences the choice and communicative 
effect of using certain linguistic forms.

In Ukrainian science, the concept of “socio-cultural 
competence” gained popularity and development 
at the beginning of the 21st century thanks to the 
work of Ukrainian scientists. Scientific research by 
domestic scholars has illuminated important aspects 
of socio-cultural competence and its components 
(Fomenko, 2014), they have examined ways to 
develop socio-cultural competence in students 
during the process of learning a foreign language 
(Maksymenko, 2019; Pavliuk, 2005; Kolodko, 2005), 
and while teaching the Ukrainian language to foreign 
students who have come to study at Ukrainian higher 
education institutions (Prykhodko, 2021; Kushnir, 
2013), the linguistic didactic model of formation 
is described sociocultural competence of foreign 
students (Kushnir, 2013; Vekua, 2019). Practical 
components of socio-cultural training of foreign 
students in Ukrainian higher education institutions in 
the contemporary period have been studied (Slutskyi, 
2021), and methodological guidelines for improving 
the language learning process with a focus on this 
competence have been presented (Diadchenko, 
2017). Since socio-cultural competence involves 
mastery of the language, the ability to choose and use 
linguistic forms and means appropriate to the purpose 
and communication situation, scholars emphasize 
the need to use authentic materials in educational 
materials to develop the aforementioned competence 
(Kostiuk, 2018; Maksymenko, 2019). 

An analysis of the works of domestic scholars 
allows us to assert that socio-cultural competence 
is an important component of the general cultural 
development of society; it is this competence that 
ensures the formation of communication skills 
and mutual understanding of foreigners with 
representatives of other language cultures, as 
mastery of the socio-cultural component implies 
assimilation of a foreign cultural worldview, ensuring 
adequate understanding during communication 
(Semian, 2022: 151). However, the question of ways 
to form and develop socio-cultural competence, 
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the selection of educational and methodological 
materials in Ukrainian as a foreign language, focused 
on authentic material, remains open. 

The aim of the article is to highlight the features 
of formation and development of socio-cultural 
competence in foreign students during the process 
of learning Ukrainian as a foreign language through 
the study of nationally marked non-equivalent 
vocabulary – nouns with undifferentiated gender 
characteristics.

To achieve this goal, the following tasks have 
been outlined: 1) to investigate the essence of socio-
cultural competence and its components; 2) to identify 
the main ways of forming socio-cultural competence 
in foreign students; 3) to justify the necessity of using 
authentic materials in Ukrainian language classes as 
a foreign language, nationally marked vocabulary, 
particularly nouns with undifferentiated gender 
characteristics; 4)  to demonstrate tasks that can be 
used with foreign students in Ukrainian language 
classes to develop socio-cultural competence.

Presentation of the Main Material. For success-
ful intercultural communication, it is not enough to 
just master the language system and acquire speech 
skills and abilities. It is necessary to gain knowledge 
of the cultural peculiarities of the language speakers, 
their habits, traditions, norms of behavior, etiquette, 
and learn to understand their communicative behav-
ior and adequately use this knowledge in the com-
munication process, belonging to another culture. 
Socio-cultural competence is an integral prerequisite 
for forming the communicative competence of an 
individual ready for intercultural communication.

First of all, let’s clarify the essence of the concept 
of sociocultural competence. The analysis of the defi-
nitions of the concept of ‘sociocultural competence’ 
allows us to conclude that this term is considered by 
domestic scholars as:

–– the ability of a person to consciously apply the 
social and cultural contexts of the country whose 
language is being studied, in the process of foreign 
language communication, and the ability to use lin-
guistic means according to the nationally conditioned 
peculiarities of their use (Kolodko, 2005: 19); 

–– the ability of an individual to consciously and 
productively act in a situation of uncertainty, posi-
tively solving the vital tasks of society, subjectively 
understanding the possibilities of behavioral options, 
which take various forms of cultural self-expression 
and creativity of positively oriented social groups 
and individual individuals in mastering social space 
(Pavliuk, 2005: 33);

–– the quality characteristic of personality, based on 
the sum of acquired knowledge in social and cultural 

spheres of life, value orientations; ability and readiness 
for intercultural communication with speakers of 
other languages and cultures, integration into the 
multicultural global space (Fomenko 2014: 153);

–– the ability and readiness to apply a combination 
of sociolinguistic, sociopsychological, country stud-
ies, and intercultural knowledge to achieve under-
standing between individuals or groups represent-
ing different societies, through linguistic means and 
within the socio-cultural context of one of the par-
ties (Diadchenko, 2017: 29); 

–– the combination of knowledge from different 
social and cultural spheres and the ability to interact 
with representatives of different cultural communities, 
relying on acquired experience (Kostiuk, 2018: 55);

–– mastering the national culture, traditions, cul-
tural and historical values of the country whose lan-
guage is being studied (Maksymenko, 2019: 188);

–– the comprehensive characteristic of the inter-
cultural linguistic personality of foreign students, 
an effective substantive block, formed through the 
knowledge of not only one’s own but also other cul-
tures, and the experience of intercultural communica-
tion (Vekua, 2019: 102);

–– the complex phenomenon of acquiring multi-
cultural knowledge, skills, and values in the process 
of intercultural communication in a certain life situa-
tion with the aim of demonstrating tolerance towards 
other people (Semian, 2022: 152).

Summarizing the interpretations of the concept 
of socio-cultural competence, we will formulate an 
integral definition of the phenomenon of socio-cul-
tural competence: from the perspective of teaching 
the Ukrainian language to foreign students, we con-
sider socio-cultural competence as a set of knowl-
edge, skills, abilities, and personal capacities that 
enable foreign students to communicate in Ukrai-
nian with native speakers in various situations based 
on tolerance, according to the norms of speech and 
behavior, as well as the norms and traditions of 
Ukrainian culture.

Researchers of socio-cultural competence empha-
size the multi-component nature of its structure. For 
instance, S.O. Prykhodko (Prykhodko, 2021: 232) 
suggests considering socio-cultural competence as 
a unity of four components: cognitive (mastery of 
knowledge necessary for successful socio-cultural 
activity, considering the peculiarities of a foreign 
culture), communicative (readiness for intercultural 
communication, ability to establish contact with rep-
resentatives of another culture), axiological (readi-
ness for tolerant interaction with representatives of 
other ethnicities, cultures, and religions), and activ-
ity-based (a complex of formed abilities applied in 
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the process of intercultural interaction with people of 
different socio-cultural groups).

In studying the socio-cultural competence of for-
eign students, T. M. Kolod’ko (Kolodko, 2005: 19) 
identifies interrelated components: country studies, 
linguistic country studies, social, and sociolinguistic. 
The country studies component involves knowledge 
about the culture of the country whose language is 
being studied; the linguistic country studies compo-
nent includes knowledge of lexical units with national 
socio-cultural semantics and the ability to use them 
in situations of intercultural interaction; the social 
component implies a desire and readiness to interact 
with others, the ability to live in society; the socio-
linguistic component involves the ability to use the 
linguistic resources of the language according to the 
traditions, views, values, lifestyle, rules, and norms of 
behavior accepted in the culture of the country. Thus, 
socio-cultural competence ensures the ability to navi-
gate the socio-cultural peculiarities of the authentic 
linguistic environment, the ability for intercultural 
communication, contributes to socio-cultural adapta-
tion in a foreign language country, and fosters a toler-
ant attitude towards other communicators.

In light of the new language policy of European 
states [Languages and language policy], which aims 
to develop individuals capable of conducting a dia-
logue of cultures based on foreign language train-
ing, foreign students, ‘armed’ with country studies, 
linguistic country studies, sociolinguistic knowl-
edge, skills, and abilities, should be able to organize 
speech communication according to the social norms 
of behavior characteristic of native speakers. They 
should be able to use linguistic means according to 
the nationally conditioned peculiarities of their use, 
and etiquette (verbal and non-verbal) behavior that 
is subordinate to socially, culturally, historically, 
and traditionally defined rules of communication 
in standard situations of Ukrainian national com-
munication. Therefore, for successful intercultural 
communication, it is not enough to just master the 
language system and acquire speech skills and abili-
ties. It is necessary to gain knowledge of the cultural 
peculiarities of language speakers, their habits, tradi-
tions, norms of behavior, etiquette, learn to under-
stand their communicative behavior, and adequately 
use this knowledge in the communication process, 
belonging to another culture. Socio-cultural compe-
tence involves forming in students a comprehensive 
system of perceptions about the national linguo-
sociocultural peculiarities of the country, which 
allows associating the same information with a lin-
guistic unit as the native speaker, and thus achieve 
fully adequate communication.

Based on the above, we can conclude that socio-
cultural competence is based on knowledge about the 
country whose language is being studied, its national-
cultural peculiarities, norms of verbal and non-verbal 
behavior of its speakers, and the ability to appro-
priately use and understand grammatical forms in 
various sociolinguistic contexts. Socio-cultural com-
petence implies the formation in students of a com-
prehensive system of perceptions about the national 
linguo-sociocultural peculiarities of the country, 
which allows them to associate the same information 
with a linguistic unit as the native speaker, and thus 
achieve fully adequate communication. Socio-cul-
tural competence involves readiness for intercultural 
communication, forming a tolerant intercultural and 
transcultural consciousness that recognizes the exis-
tence of another national-cultural identity as equal to 
their own culture. 

There is no doubt that language is an integral part 
of identity and the most direct expression of cul-
ture (Franke Michaela, 2017); is the most important 
means of actualizing and functioning of human cul-
ture; reflects the national-cultural perceptions of the 
world of an individual and an ethnos as a whole. Each 
separate language symbolise identities and are used 
to signal identities by those who speak them and are 
the key to knowing other people (Byram Michael).

Different cultural phenomena are recorded, pre-
served, and transmitted through lexical-grammatical 
forms and contribute to the dialogue with the bearers 
of the culture. The material aspect of culture is repre-
sented in the language by nationally-specific lexical 
units. These primarily include non-equivalent vocab-
ulary and connotations inherent to the words of one 
language and absent (or differing) in another.

The semantics of non-equivalent vocabulary is 
largely determined by the history, culture of the coun-
try, human activity, worldview (Tupytsia, Zimakova 
2012); it reflects the national cultural uniqueness of 
the language at the lexical level, naming concepts and 
phenomena in a certain culture that are not character-
istic of others. Non-equivalent vocabulary can be rec-
ognized as vocabulary with a national-cultural com-
ponent, as it denotes everything that has been or is 
characteristic and distinctive for the culture, everyday 
life, and traditions of a certain people (in our study – 
the Ukrainian people), conveying national color and 
mentality.

Culturally marked nominative units, words, and 
expressions with special cultural semantics are part of 
the Ukrainian national-linguistic worldview, reflect-
ing the most valuable dimensions of human life, a 
conscious attitude towards such concepts as good and 
bad, right and wrong, etc., reflecting the value orien-
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tations of the Ukrainian ethnos. Such specific nation-
ally marked units in the Ukrainian language, we con-
sider to be nouns of common gender – lexemes that 
denote persons of both sexes and clearly realize their 
grammatical meaning only in the context. As schol-
ars note, nouns of common gender are nouns whose 
external form does not indicate the gender of the per-
son mentioned, conveyed by forms of the grammati-
cal masculine or feminine gender (Bezpoiasko, Horo-
denska, Rusanivskyi 1993: 54). Such a characteristic 
feature of nouns as common gender is most closely 
associated with expressing specialized, non-neutral 
meanings – negatively evaluative, augmentative, and 
augmentative combined with negative (Khaliman, 
2011: 64). 

The mentioned category of nouns is a grammatical 
phenomenon known to all Slavic languages, but it is 
especially characteristic of the East Slavic languages, 
in which such lexemes form a distinct integral group 
against the background of general Slavic languages. 
Nouns of common gender reflect the peculiarities of 
world perception and value settings of the Ukrainian 
people, serve as a means of representing the linguistic 
worldview, illustrate various aspects of the people’s 
life, preserve rich information about the customs and 
traditions of the Ukrainian linguo-cultural society. 
Knowledge of these lexemes can serve as a reliable 
guarantee of successful communication.

Among the nouns of common gender, the fol-
lowing semantic groups are distinguished: nomina-
tions of individuals based on specific psychophysical 
properties: by character traits (brawler, bully), hab-
its, behavior (bully, strongman), by type of activity, 
social status (book carrier, scribbler); external appear-
ance (awkward person, clumsy person), congenital 
or acquired defects, physical deficiencies (stutterer, 
cripple, slouch, fool); intellectual qualities (know-
it-all, brave person, dullard); by moral-ethical quali-
ties (hard worker, sanctimonious person, hypocrite) 
(Volovenko, 2009: 281–282); nominations of indi-
viduals by profession, type of activity (thief, scrib-
bler, fisherman, toastmaster, etc.); characterization of 
a person by origin and social status (homeless per-
son, foundling, orphan); characterization of individu-
als by emotional evaluation (charmer, brave person); 
attitude of a person to work (slacker, hard worker), 
etc. In their semantics, nouns can have: a) a nega-
tively evaluative component (upstart, sinner, envious 
person, failure, glutton); b) a positively evaluative 
component (daredevil, good fellow, kind-hearted per-
son, likable guy, stylish person); c) can be devoid of 
evaluative components, expressing a neutral attitude 
towards the person they refer to (left-handed person, 
crooked person) (Merinov, 2005: 59–61).

Therefore, nouns with undifferentiated gender 
characteristics are specific lexicon that contains a 
qualitative semantic characterization of a person 
regardless of their gender, contain value orientations 
of a certain people, form an important element of the 
linguistic worldview, related to perceptions of a per-
son.

Considering the aforementioned and in view of 
the increased attention to the principle of anthropo-
centrism as a manifestation of the human factor in 
language, we find it necessary in Ukrainian language 
classes, while studying the topic “Gender of Nouns”, 
to highlight the subtopic “Nouns of Common Gen-
der” and acquaint foreign students with this important 
category of nouns. These lexemes belong to nation-
ally-specific vocabulary associated with perceptions 
of a person, their individual characteristics, reflect-
ing the value of a person regardless of their gender. 
This has led to the development of methodological 
recommendations and didactic material for the topic 
“Nouns of Common Gender”, which includes prac-
tical lessons (author’s lessons on studying nouns of 
common gender in an English-speaking audience), 
socio-cultural comments to the linguistic didactic 
material, and a translation dictionary of nouns of 
common gender, as certain Ukrainian lexemes do not 
have English equivalents. In line with the principle of 
socio-cultural correspondence, the didactic material 
reflects the uniqueness of the culture of the Ukrainian 
people, helps students realize the language as a car-
rier of cultural values. As the educational materials 
are addressed to foreign students with English as the 
language of instruction, English is used as a medi-
ating language for presenting theoretical material, 
explanations, and comments, and for translating new 
words.

Let’s provide examples of tasks from the topic 
“Ukrainian Nouns of Common Gender” for practical 
lessons, which we define as consolidating knowledge 
on the topic, forming linguistic competence. The 
aim of the lesson is to improve students’ knowledge 
of nouns of common gender in modern Ukrainian, 
enhance creative skills in using nouns of common 
gender in their own texts; develop communicative 
competence (particularly, socio-cultural competence) 
of foreign students, improve skills in oral (dialogi-
cal and monological) speech, promote the increase of 
foreign students’ cognitive interest in learning Ukrai-
nian, and reinforce positive motivation for learning.

Завдання 1. Розподіліть іменники спільного 
роду на 3 групи з негативним, позитивним та ней-
тральним значеннями. Складіть речення з імен-
никами однієї групи. Запишіть та прочитайте 
складені речення. Divide the common gender nouns 
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into three groups with negative, positive, and neutral 
meanings. Make sentences with nouns from one 
group. Write down and read the composed sentences.

Слова: молодчина, одиночка, замазура, зануда, 
симпатяга, сирота, рибалка, трудяга, роботяжечка, 
добряка, нечеса, підлиза, нахаба, ладо, брехло, 
заїка, багатознайко, чортяка, відчаюга, рівня, 
шульга, роззява, самоучка, приблуда.

Негативні Позитивні Нейтральні

Завдання 2. Розподіліть іменники спільного 
роду за значенням на 2 групи: фізичні особливості 
та риси характеру/вдачі. Складіть речення з імен-
никами однієї групи так, щоб у першому воно нале-
жало до чоловічого роду, а в другому – до жіно-
чого. Divide common gender nouns by meaning into 
2 groups: physical characteristics and personality/
temperament traits. Compose sentences with nouns 
from one group so that in the first sentence it belongs 
to the masculine gender, and in the second – to the 
feminine.

Слова: задира, каліка, базікало, шульга, дур-
носміх, білоручка, шкандибайло, кульга, гуляка, 
однорука, лівша, волоцюга, кривошия, криво-
ніжка.

Фізичні особливості Риси характеру/вдачі

Завдання 3. Замість крапок вставте потрібні 
іменники спільного роду зі списку: невдаха, тру-
дяга, замазура, ненажера, плакса, непосида, 
лежебока, жаднюга, завида, забудько, соня. 
Використовуйте словник. Replace the dots with 
the appropriate common gender nouns from the list: 
невдаха, трудяга, замазура, ненажера, плакса, 
непосида, лежебока, жаднюга, завида, забудько, 
соня. Use a dictionary. 

1. Він дуже багато їсть, він … .
2. Вона завжди спить, вона … .
3. Галина – …, тому що вона постійно плаче.
4. Артем завжди всім заздрить, він… . 
5. Сашко часто забуває свої речі, він такий … . 
6. У Оксани постійно брудний одяг, брудні 

руки й обличчя, вона така … .
7. Микола ніколи нікому нічого не дає, не 

робить друзям подарунки, він … .
8. Його батько й серйозно працює, він …, а 

його сестра не любить працювати, тільки відпо-
чиває і розважається, така … . 

9. У Дениса завжди проблеми, йому завжди не 
щастить, він … . 

10. Сергій не може спокійно всидіти на одному 
місці і 5 хвилин, такий … .

Завдання 4. Прочитайте та перекладіть 
текст. Дайте назву тексту. Read and translate the 
text. Give the text a title.

Мене звати Василь Коваленко. Це моя вулиця 
і мій рідний будинок №15, де живе моя велика і 
дружна родина. Мій батько Петро – інженер. Він 
багато працює, всі знають, що Петро – справжній 
трудяга. Моя мати працює на пошті, вона листо-
ноша. Мати завжди допомагає сусідам, родичам і 
друзям, всі говорять, що Марія – добряга. У брата 
Сашка є власний бізнес, він програміст, працює дис-
танційно. Батько і старший брат Сашко у вільний 
час люблять рибалити, вони завзяті рибалки. Матері 
подобається шити і готувати смачні страви, вона 
гарна господиня. Сестра Ганна теж любить готу-
вати, а ще вона чудово вчиться у школі й займається 
спортом: відмінниця і просто молодчина. Сестра 
Катерина в родині найменша, вона ще ходить до 
дитячого садочка. Бабуся Віра і дідусь Микола вже 
не працюють, вони пенсіонери, але часто допома-
гають родині робити хатні справи. Ще у нас живе 
пес Бровко, такий симпатяга! Нещодавно молодша 
сестричка Катерина, відома непосида, знайшла 
пухнасту білу кицьку, що приблудилась до нашого 
двору. Ми її так і назвали – Приблуда. 

Поряд з нами живуть цікаві люди, дуже това-
риські, це сусіда Сергій і сусіда Олена. Олена 
працює на пошті разом з мамою, вона її колега, а 
дядько Сергій – будівельник. Він може збудувати 
будь-що, хоча його цієї справи ніхто не навчав, він 
здібний самоук. 

Я навчаюсь в університеті на гуманітарному 
факультеті, пишу гарні статті, знімаю цікаві відео 
про студентське життя та мрію бути журналістом. 
Мені подобається наш університет, моя група. 
Разом із своїми одногрупниками я створив попу-
лярний блог. У мене чудова родина, друзі і сусіди. 
Ніхто не скаже, що я невдаха.

Завдання 5. Знайдіть та випишіть із тексту 
іменники спільного роду. Поясніть значення цих 
іменників. Find and write down the common gender 
nouns from the text. Explain the meanings of these 
nouns.

Завдання 6. Дайте відповіді на запитання: 
Answer the questions:

1.	 Скільки родичів у сім’ї Коваленків?
2.	 Як їх звати?
3.	 Хто у родині найстарший, а хто наймолодший?
4.	 Яка це родина?
5.	 Ким працюють батьки Василя? Які вони 

люди?
6.	 Ким працює брат Сашко?
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7.	 Чим він захоплюється у вільний час?
8.	 Що люблять робити у вільний час батьки?
9.	 Де вчиться сестра Ганна? Чому Василь 

говорить, що вона молодчина?
10.	Чим займається молодша сестра Катерина? 

Яка вона?
11.	Чи працюють дідусь і бабуся? Чим вони 

займаються?
12.	Чи люблять у родині Коваленків тварин?
13.	Які тварини живуть в будинку Коваленків?
14.	Чому кицьку назвали Приблуда?
15.	Як звати найближчих сусідів родини?
16.	Ким працюють сусіди? Які вони люди?
17.	Чому Василь вважає, що сусіда Сергій зді-

бний самоук?
18.	Де навчається Василь?
19.	Ким він мріє бути?
20.	Чи гарний він студент? Чому?
21.	Що створив Василь разом із одногрупни-

ками?
22.	Чи можна сказати, що Василь – невдаха?
23.	Як ви думаєте, чи правильно Василь обрав 

свій фах?
Завдання 7. Аудіювання. Прослухайте речення. 

Чи відповідають вони змісту оповіді (тексту із 
завдання № 4)? Якщо відповідають, позначте 
таке речення знаком «+», якщо не відповіда-
ють – знаком «–». Listening. Listen to the sentence. 
Do they correspond to the content of the story (text 
of task No 4)? If they match, mark this sentence with 
a “+” sign; if they do not match, mark it with a “–” 
sign. In case of incorrect information, answer with 
the correct answer.

1.	 Родина Коваленків велика і дружна.
2.	 Їхній батько Петро – лікар.
3.	 Їхня мати Марія – листоноша.
4.	 Петро не любить роботу, він лежебока.
5.	 Старший брат Сашко працює будівельни-

ком, він самоук.
6.	 Батько і брат Сашко завзяті мисливці.
7.	 Мати любить шити й готувати смачні 

страви.
8.	 Марія не ділиться з сусідами, бо вона жад-

нюга.
9.	 Сестра Ганна відмінниця й молодчина.
10.	Ганна, як і мати, любить готувати.
11.	Сестра Катерина вчиться у школі. 
12.	Дідусь і бабуся працюють на фабриці.
13.	Віра і Микола – найстарші в родині.
14.	В будинку Коваленків живуть кішка й 

собака.
15.	Молодша сестричка Катерина – забіяка.
16.	Кицьку назвали Приблуда, тому що вона 

сама приблудилась до двору.

17.	Родина має гарні стосунки з сусідами.
18.	Олена і Сергій – колеги.
19.	Василь Коваленко навчається в інституті.
20.	Василь мріє бути журналістом.
21.	Василь не любить свою групу.
22.	Друзі говорять, що Василь Коваленко – 

невдаха.
23.	У родині Коваленків четверо дітей. 
Завдання 8. Розкажіть про родину Ковален-

ків. Tell us about the Kovalenko family.
Завдання 9. Розкажіть про свою родину, 

друзів, сусідів. Використовуйте слова спільного 
роду. Tell about your family, friends, neighbors. Use 
common words. 

At the end of the lesson, the teacher can combine 
the content of the lesson with reflective activities 
and inquire about what new things students have 
learned about one concept or another. One of the 
unconventional methods of work is the technique of 
comparative analysis. This means that after becoming 
acquainted with material containing nationally 
marked non-equivalent vocabulary (specifically, 
nouns with undifferentiated gender characteristics), 
students are encouraged to compose a similar text 
using the realities of the language and culture of their 
native country.

Considering the principle of socio-cultural 
correspondence, the didactic material for lessons on 
nouns of common gender reflects the uniqueness of 
the culture of the Ukrainian people, helps students 
realize the language as a carrier of cultural values. 
This necessitates the development of socio-cultural 
comments to the linguistic didactic material, the 
compilation of a translation/explanatory dictionary 
for nouns of common gender, as certain Ukrainian 
lexemes do not have an English equivalent. As a result 
of such activities, students’ vocabulary is enriched, 
the quality of background knowledge about the 
country whose language is being studied is improved, 
and a significant increase in the level of motivation 
and cognitive activity of students is achieved, thereby 
forming socio-cultural competence.

Conclusions and prospects for further research. 
Sociocultural competence enables foreign students 
to feel like active participants in the communicative 
process and comfortable in various circumstances 
and situations. It involves having a broad worldview 
shaped by principles of equality, tolerance, and 
respect for the diversity of countries and peoples in 
all their manifestations. It also means understanding 
the patterns of cultural development as a process of 
creating, preserving, and transmitting universal human 
values, studying and comparing spiritual values, 
history, culture, customs, and traditions of one’s own 
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and other nations, and being able to express and 
defend one’s own opinion correctly, purposefully, 
and effectively. Practical experience demonstrates 
that foreign students’ study of the topic “Nouns 
of Common Gender” contributes to the effective 
development of sociocultural competence and enables 
them to navigate the sociocultural specifics of an 

authentic linguistic environment. This is because 
the mentioned lexemes belong to nationally specific 
vocabulary associated with conceptions of a person, 
their individual characteristics, and illustrate various 
aspects of a nation’s life. They serve as sociocultural 
markers and a means of representing the linguistic 
worldview of Ukrainian linguistic and cultural society.
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